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No. 23, 1961.]

ACT

To amend the Group Areas Act, 1957, and the Group Areas
' Development Act, 1955.

(English text signed by the Governor-General.)
(Assented to 19th April, 1961.)

BE IT ENACTED by the Queen’s Most Excellent Majesty,
the Senate and the House of Assembly of the Union of
South Africa, as follows:—

Amendment of 1. Section one of the Group Areas Act, 1957 (hereinafter

ﬁ%‘gﬁgsl - referred to as the principal Act), is hereby amended—

(a) by the substitution in the definition of “Minister” in
sub-section (1) for the words “or eighteen” of the words
“sixteen, éighteen or nineteen” and for the words
“Native Affairs” of the words “Bantu Administration
and Development™;

(b) by the substitution for the definition of “owner’’ in
that sub-section of the following definition:
“‘owner’, in relation to immovable property, in-
cludes—
(@) in the case of immovable property registered
in the name of a trustee or trustees for a
company, such company; and

(b) in the case of immovable property forming
part of the farm Alexanderfontein or the
farm Bultfontein in the district of Kimberley
and held under a lease or licemse which
entitles the lessec or licensee and his suc-
cessors in title to occupy such property, the
person registered in the deeds registry as the
lessee or licensee of that property;”;

(¢) by the substitution for the definition of “statutory
body” in that sub-section of the following definition:
“ ‘statutory body’ means—

(@) any council, board or body established by or
under any law, which is maintained, in whole
or in part, out of moneys voted for that
purpose by Parliament, and the administra- -
tive staff of which consists wholly or mainly
of persons subject to the Public Service Act,
1657 (Act No. 54 of 1937);

(b) a local authority including the council of
any municipality in the Province of the Cape
of Good Hope; and

(¢) any other council, board or body which the
Governor-General may, by proclamation in
the Gazette, declare to be a statutory body for
the purposes of this Act;”.

Amendment of 2, Section two of the principal Act is hereby amended—
o i - (a) by the insertion after sub-section (3) of the following
o sub-section:

“(3)bis Whenever the chairman is absent or unable
to fulfil any of his functions, including any functions
delegated to him by the Minister under section
nineteen, the vice-chairman may act in his stead.”; -

~(b) by the deletion of sub-section (6); and
(c) by the addition of the following sub-section:
“(8) Save as otherwise provided in this Act, the
- conditions of service of a member of the board who
is not an officer in the public service as defined in
sub-section (1) of section one of the Public Service -
Act, 1957 (Act No. 54 of 1957), shall be determined
by the Minister,”. "

Amendment of 3. Section three of the principal Act is hereby amended by
" section 3 of the deletion in sub-section (4) of the words “Whenever the
Act T1.of1957. . chairman is absent or unable to fulfil his duties, the vice- -

chairman shall act as chairmdn of the board, and”.
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No. 23, 1961.]

WET

Tot wysiging van die Wet op Groepsgebiede, 1957, en die Wet op
die Ontwikkeling van Groepsgebiede, 1955.

(Engelse teks deur dfe Goewernewr-generaal geteken.)
- (Goedgekeur op 19 April 1961.)

DI’I_‘ WORD BEPAAL deur Haar Majesteit die Koningin, die
‘Senaat en die Volksraad van die Unie van Suid-Afrika,
$00s volg:i—

1. Artikel een van die Wet op Groepsgebiede, 1957 (hieronder Wysiging van
die Hoofwet genoem), word hierby gewysig-— artikel 1 van Wet
(a) deur in dic omskrywing van ,,Minister” in sub-artikel 77 van 1957.
(1) die woorde ,,of agtien” deur die woorde ,,sestien,
agtien of negentien” en die woord ,,Naturellesake”
deur die woorde ,,Bantoe-administrasie en -ontwikke-
ling” te vervang; . :
(b) deur die omskrywing van ,cienaar” in daardie sub-
artikel deur die volgende omskrywing te vervang:
,, ;eienaar’, met betrekking tot onroerende goed, ook—

(a) in die geval van onroerende goed op naam
van °n trustee of trustees vir ‘n maatskappy
geregistreer, daardie maatskappy; en

(b) in die geval van onroerende goed wat deel
uitmaak van die plaas Alexanderfontein of die
plaas Bultfontein in die distrik Kimberley
en wat besit word uit hoofde van ’n huur of
lisensie waarvolgens die huurder of lisensie-
houer en sy regsopvolgers geregtig is om die
goed te okkupeer, dic persoon wat in die
-registrasiekantoor as huurder of lisensie-
houer van daardie goed geregistreer is;”;

(c) deur die omskrywing van , statutére liggaam” in daardie
sub-artikel deur die volgende omskrywing te vervang:
,, ;Statutére liggaam’— ;

(a) enige raad of liggaam deur of kragtens ’n .
wet ingestel, wat geheel of gedeeltelik wuit
gelde vir daardie doel deur die Parlement
bewillig, in stand gehou word, en waarvan -
die administratiewe personeel geheel of hoof-
saaklik bestaan uit persone wat aan die
Staatsdienswet, 1957 (Wet No. 54 van 1957),

; onderworpe is;

(b) ’n plaaslike bestuur en ook die raad van ’n
munisipaliteit in die Provinsie Kaap die
‘Goeie Hoop; en

(¢) enige ander raad of liggaam wat die Goewer-
neur-generaal by proklamasie in die Staats-
koerant tot ’n statutére liggaam vir die
doeleindes van hierdic Wet verklaar;”.

“2. Artikel twee van die Hoofwet word hierby gewysig— Wysiging van

- (@) d\'?c?erg{la sub-artikel (3) die volgende sub-artikel in te we‘:‘%z‘,g"wﬁ_

»(3)bis Wanneer die voorsitter afwesig is, of nie
in staat is om enige van sy werksaamhede, met inbe-
grip van ’n werksaamheid ingevolge artikel negentien
deur die Minister aan hom gedelegeer, te verrig nie,
kan die ondervoorsitter in- sy plek optree.”;

(b) deur sub-artikel (6) te skrap; en _
{¢) deur die volgende sub-artikel by te voeg:

,»(8) Behalwe waar in hierdie Wet anders bepaal
word, word die diensvoorwaardes van 'n lid van die
raad wat nie ’n in sub-artikel (1) van artikel een van
die Staatsdienswet, 1957 (Wet No. 54 van 1957),
omskrewe beampte in die staatsdiens is nie, deur die
Minister bepaal.”. :

‘3. Artikel drie van die Hoofwet word hierby gewysig deur Wysiging van
in sub-artikel (4) dic woorde ,,Wanneer die voorsitter afwesig artikel 3 van
is of nie in staat is om sy pligte uit te voer nie, tree die onder- Wet 77 van 1957
voorsitter as voorsitter van die raad op, en” te skrap.
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Amendment of
section 4 of
Act 77 of 1957.

Amendment of
section 5 of
Act 77 of 1957.

Amendment of
-section 6 of
Act 77 of 1957,

Substitution of
section 7 of
Act 77 of 1957,

4. Section four of the principal Act is hereby amended by the
substitution in sub-section (1) for the word “board” where it
occurs for the first time of the word “Minister”, and for the
words “not more than two other members of the board” of
the words “so many other members of the board as the Minister
may determine”. .

5. Section five of the principal Act is hereby amended— -
(a) by the addition to sub-section (1) of the following

proviso: ,

“Provided that in respect of a matter referred to in
paragraph (b) or (¢) an inquiry may be held and a
report may be furnished to the Minister by an officer
designated thereto by the Minister, and in such event
no noticeé under sub-section (2) that the matter in
question is being investigated shall be required”;

(b) by the insertion in sub-section (2) after the word

“under” where it appears for the first time of the
words “sub-section (1) of section sixteen bis”;

(c) by the insertion in the proviso to sub-section (2) after

the _word'. “under” of the words “sub-section (1) of
section sixteen bis”; and

(d) by the addition of the following sub-section:

“(8) The board shall not by reason of the provisions
of paragraph (c) of sub-section (3) of section twenty
or sub-section (3) of section twenty-one, be precluded
from enquiring into and advising the Minister as to
the desirability or otherwise of issuing a proclamation
under sub-section (1) of section twenty or sub-section
(1) of section twenty-one in respect of any area which
includes any land referred to in sub-paragraph (i) or
(vi) of the! said paragraph (c) or any location, native
village or native hostel referred to. in sub-paragraph
(ii) of that paragraph.”.

6. Section six of the principal Act is hereby amended—
(a) by the insertion in paragraph (d) of sub-section (1) of

the Afrikaans version after the word “enigiemand”
of the word ““skriftelik”; and

(b) by the deletion in sub-section (5) of the words “local

authority or” wherever they occur.

7. The following ' section is hereby substituted for section

seven of
“Standing

committees

of board.

the principal Act:

7. (1) The Minister may in respect of any area
appoint a standing committee consisting of one or
more members of the board to carry out in such
area such of the functions of the board as he may
specify, and any such standing committee may for
the proper carrying out of such functions exercise
all the powers conferred and perform all the duties
imposed upon the board in respect of the carrying
out of such functions.

(2) (@) The Minister may at any time terminate

the appointment of a member of the board as
a member of a standing committee.

(b) If a member of a standing committee ceases to
be a member of the board or of such committee,
the Minister may appoint another member of
the board as a member of such standing com-
mittee in his place.

(¢) If any member of a standing committee is
temporarily absent or unable to fulfil his duties,
the chairman may appoint a member of the
board to act in his place during his absence
or incapacity.

(d) Until a member has been appointed in terms of
paragraph (b) or (c), the remaining members
of the standing committee concerned may carry
out its functions,

(3) If a standing committee consists of more
than one member, the Minister shall designate one
such member to be the chairman thereof.

(4) The: chairman of the board may appoint a
committee consisting of one or more members of
the board to conduct any enquiry referred to in
sub-section (1) of section five, and shall, where
such committee consists of more than one member,
designate one such member to be the chairman
thereof, and any such committee shall for the
purpose of the enquiry in question exercise all the
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4. Artikel vier van die Hoofwet word hierby gewysig deur Wysiging van
in sub-artikel (1) die woord ,,raad” waar dit die eerste maal 2
voorkom deur die woord ,,Minister”, en die woorde ,,hoogstens
twee ander lede van die raad” deur die woorde »Soveel ander
lede van die raad as wat die Minister mag bepaal” te vervang.

5. Artikel vyf van die Hoofwet word hierby gewysig—

(@) deur die volgende voorbehoudsbepaling by sub-artlkel

(1) te voeg:

,»,Met dien verstande dat met betrekking tot ’n
in paragraaf (b) of (c) bedoelde aangeleentheid onder-
soek ingestel en aan die Minister verslag gedoen kan
word deur *n beampte wat die Minister daartoe aanwys,
en in so ’n geval word geen kennisgewing ingevolge
sub-artikel (2) ten effekte dat die betrokke aangeleent-
heid ondersock word, vereis nie.”;

(b) deur in sub-artikel (2) na die woord ,,kragtens™ waar

dit die eerste maal voorkom die woorde ,,sub-artikel
(1) van artikel sestien bis” in te voeg;

(c) deur in die voorbehoudsbepalmg by sub-artikel (2) na

die woord ,,kragtens™ die woorde ,,sub-artikel (1) van
artikel sestien bis” in te voeg; en

(d) deur die volgende sub-artikel by te voeg:

»(8) Die bepalings van paragraaf (c) van sub-artikel
(3) van artikel twintig of sub-artikel (3) van artikel
een-en-twintig belet nie dat die raad ondersoek instel
na en die Minister van advies bedien aangaande die
wenslikheid al dan nie van die uitvaardiging van ’n
proklamasie ingevolge sub-artikel (1) van artikel
twintig of sub-artikel (1) van artikel een-en-twintig ten
opsigte van ’n gebied waarby grond in sub-paragraaf
(i) of (vi) van bedoelde paragraaf (¢), of 'n lokasie,
naturelledorp of naturelletehuis in sub-paragraaf (ii)
van daardie paragraaf bedoel, inbegrepe is nie.”.

6. Artikel ses van die Hoofwet word hierby gewysig—

(@) deur in paragraaf (d) van sub-artikel (1) na die woord

»enigiemand” die woord ,,skriftelik™ in te voeg; en

(b) deur in sub-artikel (5) die woorde ,,plaaslike bestuur of”

orals waar hulle voorkom, te skrap.

7. Artikel sewe van die Hoofwet word hierby deur die vol-
gende artikel vervang:
»Staande en 7, (1) Die Minister kan met betrekking tot enige
ad hoc-komi- gehiod “*n staande komitee aanstel wat uit een of

tees van die
raad.

meer lede van die raad bestaan, om in daardie
gebied sodanige werksaamhede van die raad as wat
hy mag bepaal, te verrig, en so ’n staande komitee
kan vir die behoorlike verrigting van - bedoelde
werksaamhede al die bevoegdhede uitoefen en al die
pligte uitvoer wat met betrekking tot die verrigting
van daardie werksaamhede aan die raad verleen of
aan hom opgelé is.

(2) (a) Die Minister kan te eniger tyd die aan-
stelling van ’n lid van die raad as lid van ’n
staande komitee begindig.

(b) Indien ’n lid van ’n staande komitee ophou om
lid van die raad of daardie komitee te wees,
kan die Minister 'n ander lid van die raad as
lid van daardie staande komitee in sy plek
-aanstel,

(¢) Indien ’n lid van ’n staande komitee tydelik
afwesig is of nie in staat is om sy pligte uit te
voer nie, kan die voorsitter ’n lid van die raad
aanstel om gedurende sy afwesigheid of onbe-
voegdheld in sy plek op te tree.

(d) Totdat ’n Iid ingevolge paragraal () of (¢)
aangestel is, kan die oorblywende lede van die
betrokke staande komitee daardie komitee
se werksaamhede verrig.

(3) Indien ’n staande komitee uit meer as een
lid bestaan, word een van daardie lede deur die
Minister as die voorsitter daarvan aangewys.

(4) Die voorsitter van die raad kan ’n komitee,
bestaande uit een of meer lede van die raad, aanstel
om enige in sub-artikel (1) van artikel vyf bedoelde
ondersoek in te stel, en moet, waar so ’n komitee
uit meer as een lid bestaan, een van daardie lede
as die voorsitter daarvan aanwys, en so ’n komitee
'oefen vir die doeleindes van die betrokke ondersoek

artikel 4 van
Wet 77 van 1957.

Wysiging van
artikel 5 van
Wet 77 van 1957,

Wysiging van
artikel 6 van
Wet 77 van 1957.

Vervanging van
artikel 7 van
Wet 77 van 1957.
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powers conferred and perform all the duties im-
" posed upon the board in respect of any such enqulry

conducted by it.

(5) A committee appointed under this section
shall submit to the board a written Teport in respect
of any enquiry undertaken by it in regard to any

" matter which the board is in tefms of section five
required to investigate, and the board may thereupon
advise the Minister in regard to that matter as pro-
vided in the said section as if the board had itself

undertaken such enquiry.

(6) A summons under section ‘six for the atien-
dance of any person before a committee conducting
an inquiry, or for the production of any book,
document or thing, may be signed by an officer

designated by the chairman of the board.

(7) Any decision by a oomrmttee during the course
of an enquiry conducted by it on any question of
procedure shall be deemed to be a dec1510n by the

board.”.
Substitution of 8. The following section is hereby substituted for section
section 11 of eleven of the principal Act:

Act 77 of 1957,

sition of

immovable Permit, acquire any immovable property situate in

property in the controlled area.

‘controlied (2) Sub-section (1) shall not apply in respect of
area. the acquisition of immovable property by the State
or a statutory body for public purposes or the
acquisition of immovable property from the State
‘or a statutory body (other than a local authority)
or the acquisition of immovable property in a
released area as defined in the Native Trust and
Land Act, 1936 (Act No. 18 of 1936), by a native
as so defined, or any acquisition of immovable
property which is governed by the said Act or the
Natives (Urban Areas) Consolidation Act, 1945

(Act No. 25 of 1945).”.

Substitution of 9. The following section is hereby substituted for section

section 13 of
rom i T thirteen of the principal Act:

“Restrictions 13, No member of any parucular group who—
on holding (4) held immovable ‘property in the controlled
of area on the eleventh day of July, 1952; or

immovable (b) has acquired such property afier that date,

and disposal

property in ~ whether before or after. the date of the com-
ggga"gﬂed " mencement of this Act,

change of and who thereafter becomes a member of any
group. other group, shall hold that property unless it has
) ceased to .form part of the controlled area, or while
that property forms part of the controlled area
dispose thereof to any person who is not a member
of such particular group or to a company in which
a controlling interest is held or deemed to be held
by or on behalf or in the interest of a person who
is not a member of such particular group, except

under the authority of a permit.”.

Amendmeat of 10. Section fifteen of the principal Act is hereby amended
section 15 of by the substitution in paragraph (a) of sub-section (2) for the
Act T7of 1957, words “‘a statutory body” of the words “a member or employee

of a statutory body”.

Amendment of ‘11. Section sixteen of the principal Act is hereby amended
section 16 of by the substitution for sub-section (8) of the following sub-

Act 77 of 1957, section:

“8) A determmatlon under this section may be made
subject to such conditions as the Minister may deem fit,
and may provide that the land or premises to which the
determination relates shall be deemed to have been
occupied at the specified date by a member of the group

. in question for any purpose mentioned in the determination,
and on breach of any such condition, or if such land or
premises are used or occupied for any other purpose, the
determination shail lapse and the land or premises shall,
until a new determination has been made, again be deemed

“Restrictions 11, (1) No disqualified person and no disqualified
on acqui- company, shall, except under the authority of a

to have been unoccupied at the specified date.”.
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al die bevoegdhede uit wat aan die raad verleen is
en voer al die pligte uit wat aan die raad opgelé is
. met betrekking tot so 'n ondersoek wat deur ho
ingestel word.. : i

(5) ’n Ingevolge hierdie artikel aangestelde komi-
tee moet aan die raad ’n. skriftelike. verslag voorlé
oor enige ondersoek deur hom onderneem met
betrekking tot *n aangeleentheid wat volgens artikel

" vyf deur die raad ondersoek moet word, en die
raad kan daarop volgens voorskrif van genoemde
artikel met betrekking tot bedoelde aangeleentheid
aan die Minister advies versirek asof die raad
“self die ondersoek -onderneem het. .. .

-~ (6) 'n Dagvaarding ingevolge artikel ses aan

- enigiemand om voor 'n komitee wat 'n ondersoek
instel, te verskyn, of om ’n boek, geskrif of saak
oor te 18, kan onderteken word deur ’n beampte
wat die voorsitter van die raad aanwys.

(7) ’n Beslissing deur ’n. komitee oor ’n vraag
van prosedure in die loop van ’n ondersoek deur
hom ingestel, word geag ’n beslissing van die raad
te wees.”. i

8. Artikel elf van die Hoofwet word hierby deur die volgende

artikel vervang: _ i £ ek

,Beperkings 11, (1) Geen onbevoegde persoon en geen on-

op ;evgknry' bevoegde maatskappy mag, dan alleen uit hoofde

R ende Van n permit, onroerende goed gele in die beheerde

goed in be- gebied verkry nie. -

heerde ge-  (2) Sub-artikel (1) is nie van toepassing nie ten

bied. . opsigte van die verkryging van onroerende goed
deur die Staat of 'n statutére liggaam vir openbare
doeleindes of die verkryging van onroerende goed
“van die Staat of ’n statutére liggaam (uitgesonderd
'n plaaslike bestuur) of die verkryging van onroe-
rende goed in ’n oopgestelde gebied soos in die
Naturelletrust en -grond Wet, 1936 (Wet No. 18
van 1936), omskryf, deur ’n naturel soos aldus
omskryf, of enige verkryging van onroerende goed
wat deur genoemde Wet of die Naturelle (Stads-
gebiede) Konsolidasiewet, 1945 (Wet No. 25 van
1945), beheers word.”.

"9, Artikel dertien van die Hoofwet word hierby deur die
volgende artikel vervang: ' : '
,Beperkings 13, Geen lid van enige besondere groep wat—
op besiten (g) op die elfde dag van Julie 1952 onroerende
ding van = 8oed in die beheerde ‘gebied besit het; of
onroerende (b) na daardie datum, hetsy voor of na die datum

goed in - van inwerkingtreding van hierdie Wet, sodanige
g?:cfirdc il goed verkry het, - ¥

mancfermg_cn wat daarna 'n lid van ’n ander groep. word,
van groep. mag daardic goed besit nie, tensy dit opgehou het
om deel van die beheerde gebied uit te maak, of
daardie goed, terwyl dit deel van die beheerde
gebied uitmaak, aan iemand wat nie ’n lid van
bedoelde besondere groep is, of aan 'n maatskappy
B waarin ’n beheersende belang besit word of geag
we o word besit te word deur of ten behoewe of ten
“voordele van ’n persoon wat nie 'n lid van bedoelde
“besondere ‘groep is, vervreem nie, dan alleen uit

hoofde van’n permit.”.

10. Artikel vyftien van die Hoofwet word hierby gewysig

Vervanging van
artikel 11 van
Wet 77 van 1957.

Vervanging van
artikel 13 van
Wet 77 van 1957.

Wysiging van

deur in paragraaf (a) van sub-artikel (2) die woorde ,,’n statutére artikel 15 van

liggaam” deur die' woorde ,,’n lid of werknemer van ’n statu-
tére liggaanm” te vervang. B

- 11. Artikel .sestien- van die Hoofwet word hierby gewysig

deur sub-artikel (8) deur die volgende sub-artikel te vervang:

,(8) ’n Aanwysing ingevolge hierdie artikel kan gedoen

word onderworpe aan die voorwaardes wat die Minister

- goedvind, en kan bepaal dat die grond of perseel waarop

“die aanwysing betrekking het, geag word op die bepaalde

- datum vir ’n in die aanwysing vermelde doel deur-’n lid

van die betrokke groep geokkupeer te gewees het, en

~ indien so 'n voorwaarde oortree word, of die grond of

" perseel vir enige ander doel gebruik of geokkupeer word,

verval die aanwysing en word die grond of perseel tot tyd

en wyl 'n nuwe aanwysing gedoen is, weer geag op die
bepaalde datum nie geokkupeer te gewees het nie.”.

Wet 77 van 1957.

Wysiging van

artikel 16 van

Wet 77 van 1957,
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Insertion of 12. The following section is hereby inserted in the principal
section 16bisin  Act after section sixteen:

Act 77 of 1957.

“Qccupation

16bis. (1) Whenever an area has been defined

fora particu-jpy terms of paragraph (a) of sub-section (3) of

lar purpose.

section 'sixteen, the Governor-General may, after
consultation with the Administrator of the Province
concerngd, by proclamation in the Gazetfe declare
that any 'such building, land or premises in that area
as may be specified in the proclamation shall as from
a date so specified, which shall be a date not less than
one year after the date of publication of the procla-
mation, be occupied or used only for a particular
purpose.

(2) As from the date specified in such proclama-
tion, and notwithstanding the provisions of section
sixteen or any determination made under that sec-
tion, no person shall occupy or use or allow any
other person to occupy or use the building, land or
premises in question for any purpose other than such
particulat purpose, except under the authority of
a permit, _

(3) No proclamation under sub-section (1) shall
be deemed to render it lawful for any person to
occupy any building, land or premises to which the
proclamation relates unless such person may in
terms of section fifteen or any proclamation issued
thereunder lawfully occupy such building, land or
premises.’},

Amendment of 13. (1) Section seventeen of the principal Act is hereby

section 17 of

Act 77 of 1957, ~ amended—

(@) by the deletion in paragraph (b) of sub-section (2) of
the words “agreement lawfully entered into before the
first day of July, 1957, or any” wherever they occur,
and the substitution in that paragraph for the words
“on or after; that date or under any” wherever they
occur of the 'word “or”’; and

(b) by the substitution in paragraph (e) of that sub-section
for the words “a statutory body” of the words “a
member or employee of a statutory body”.

(2) Paragraph (a) of'sub-section (1) shall come into operation
on the first day of July, 1962.

?j.;‘t;"‘“d?é‘“‘f of 14. Section eighteen of the principal Act is hereby amended—
0! £ "
Act %of 1957, (a) by the addition to paragraph (@) of sub-section (1) of

the following' sub-paragraph:
“(v) the use by a company of land or premises in a

group area or in the controlled area.”’;

(b) by the insertion after sub-section (5) of the following
' sub-section: |

“(S)bis A permit authorizing the acquisition of

immovable property may also be issued subject to
a condition—
(@) that such property be disposed of within a period

specified in the permit, or within such further
period or iperiods as the Minister may allow, to
a person who is a member of a group specified in
the permit or to a company in which all control-
ling interests are held or deemed to be held by or
on behalf or in the interest of such a person;

(b) that the person to whom the permit is issued shall

within a period specified in the permit, or within
such further period or periods as the Minister
may allow, erect or cause to be erected such
buildings or other structures or provide or cause
to be provided such facilities or carry out or cause
to be carried out such operations on that property
as may be so specified;

(c) that such property shall not be used for any

purpose other than a purpose so specified.”;

(¢) by the insertion after sub-section (8) of the following
sub-section:

“®)bis A pcf‘_mit authorizing the occupation by

- members of any particular group of any land or

_ premises for a purpose specified in the permit, may
be issued to the owner or lawful occupier of such land
or premises.”; and

]
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12. Die volgende artikel word hierby na artikel sestien in Invoegi g van
die Hoofwet ingevoeg: artikel

»Okkupasic  16bis. (1) Wanneer ’n gebied ingevolge paragraaf

vir 'n be-
sondere doel..

(a) van sub-artikel (3) van artikel sestien omskryf
is, kan die Goewerneur-generaal, na oorlegpleging
met die Administrateur van die betrokke provinsie,
by proklamasie in die Staatskoerant verklaar dat
enige in die proklamasie vermelde gebou, grond of
perseel in daardie gebied vanaf ’n aldus vermelde
datum, maar nie vroeér as een jaar na die datum
van publikasie van die proklamasie nie, slegs vir
'n besondere doel geokkupeer of gebruik mag word.

(2) Vanaf die datum in so 'n proklamasie bepaal,
en ondanks die bepalings van artikel sestien of
enige aanwysing ingevolge daardie artikel gedoen,
mag niemand die betrokke gebou, grond of perseel
okkupeer of gebruik of toelaat dat *n ander persoon
dit okkupeer of gebruik nie, dan alleen vir so ’n
besondere doel, behalwe uit hoofde van ’n permit.

(3) 'n Proklamasie ingevolge sub-artikel (1) word
nie geag die die okkupasie deur enigiemand van ’n
gebou, grond of 'n perseel waarop die proklamasie
betrekking het, wettig te maak nie, tensy so iemand
ingevolge artikel vyftien of *n proklamasie ingevolge
daardie artikel uitgevaardig, daardie gebou, grond
of perseel wettiglik mag okkupeer.”.

16bis in_
Wet 77 van 1957.

)

13. (1) Artikel sewentien van die Hoofwet word hierby a‘r‘rfgi ng van

gewysig—
(a)

deur in paragraaf (b) van sub-artikel (2) die woorde
,enige ooreenkoms wettiglik aangegaan voor die
eerste dag van Julie 1957 of” waar hulle ook al voor-
kom te skrap en die woorde ,,0p of na daardie datum,
of ingevolge ’n” waar hulle ook al voorkom deur die
woord ,,0of” te vervang; en

(b) deur in paragraaf (¢) van daardie sub-artikel die

woorde ,’n statutére liggaam” deur die woorde
,'n lid of werknemer van ’n statutére liggaam” te
vervang.

" (2) Paragraaf (a) van sub-artikel (1) tree op die eerste dag
van Julie 1962 in werking.

14. Artikel agtien van die Hoofwet word hierby gewysig—
(a) deur die volgende sub-paragraaf by paragraaf (a) van

sub-artikel (1) te voeg:

,»(v) die gebruik deur 'n maatskappy van grond of 'n
perseel in ’n groepsgebied of in die beheerde
gebied.”;

(b) deur na sub-artikel (5) die volgende sub-artikel in te

voeg:

»(5)bis ’n Permit wat die verkryging van onroerende
goed magtig, kan ook uitgereik word onderworpe
aan ’n voorwaarde—

(@) dat bedoelde goed binne 'n tydperk in die permit
bepaal, of binne so 'n verdere tydperk of tydperke
as wat die Minister mag toelaat, vervreem moet
word aan iemand wat ’n lid is van ’n groep in
die permit vermeld of aan *n maatskappy waarin
alle beheersende belange deur of ten behoewe
of ten voordele van so iemand besit word of
geag word besit te word; ;

(b) dat die persoon aan wie die permit uitgereik
word, binne ’n tydperk in die permit bepaal, of
binne so 'n verdere tydperk of tydperke as wat
die Minister mag toelaat, op daardie goed die
geboue of ander strukture moet oprig of laat
oprig of die fasiliteite moet voorsien of laat
voorsien of die werksaamhede moet verrig of

: laat verrig wat aldus bepaal word;

(¢) dat bedoelde goed nie vir ’'n ander doel as 'n

aldus bepaalde doel gebruik mag word nie.”;

(¢) deur na sub-artikel (8) die volgende sub-artikel in te

voeg:

,»(8)bis ’n Permit wat die okkupasie van grond
of ’n perseel deur lede van ’n bepaalde groep vir 'n
in die permit vermelde doel magtig, kan aan die eie-
naar of wettige okkupeerder van daardie grond of
perseel uitgereik word.”; en

el 17 van
Wet 77 van 1957.

Wysiging van
artikel 18 van
Wet 77 van 1957.
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Amendment of
section 19 of
Act 77 of 1957,

Amendment of
section 20 of
Act 77 of 1957,

‘(d) by the substitution in sub-section (12) for the ‘words
“by agreement, the agreement is not enterecl'into”
of the words “such property is not acqulr

15 Sectlon ninetezn of the prmmpal Actis hereby amended—

* (a) by the substitution for sub-section (1) of the fo]lowmg
sub-section:

(1) The Minister may, subject to such conditions
as he may determine delegate—

(a) to the chairman of the board any of his powers

* under section sixteen or eighteen, paragraph (b)

of sub-section (l)bis or sub-section (1)ter of

section fwenty, sub-section (1) of section fwenty-
seven. Ot section thirty-seven or thirty-nine;

 (b) to a member of the board or an officer of the

public service any of his powers under section

sixteen or eighteen.”;

(b) by the substitution in sub-section (2) for the words
“by the said chairman” of the words “or power
‘exercised”, and the insertion in that sub-section after
the word “‘issued” where it occurs for the second
time of the words “or exercised”;

(¢) by the substitution for sub-section (3) of the following

" 'sub-section:

“(3) The provisions of sections ﬁve, twenty-eight
and thirty-seven relating to the exercise of any powers
or the performance of any functions by the Minister
shall mutatis mutandis apply with reference to the

. exercise of any such powers or the performance of
any such functions by any person by virtue of a dele-
gation by the Minister under this section.”; and

(d) by the deletion in sub-sectlon (4) of the words “of
the said chairman®.

16. (1) Section twenty of the principal Act is hereby
amended—

(@) by the deletion of sub-paragraph (i) of paragraph (a)
of sub-section (1);

" (b) by the insertion after sub-section (1) of the followmg
sub-sections:

h“(l)b:s The prowsxons of section twenty—zhree
shall— :

(a) with effect from a date determined by the Mlmstcr
which shall be not less than one year after the date
of publication of any proclamation under para-
graph (a) of sub-section (1) and of which not
less than three, or in the case of business premlses,
twelve months, prior notice has been given
in the Gazette and in one or more Newspapers

" circulating in the area in question, apply with
reference to the arca defined in- that procla-
mation or any portion of that area so determined;

(b) with effect from a date determined by the Minister,
which shall be a date not less than one year after
~ the date of publication of any such proclamation,
. and of which not less than three, or in the case
of business premises, twelve months prior
notice in writing has been given by the Minister
" to the occupier of any land or premises situated
in the area to which the proclamation relates,
not being an area which is the subject of a notice
-under paragraph (a), apply with, refcrence to
such land or premises.

. (Lter A noﬁce in- terms of paragraph () of sub-
section (1)bis shali be signed by an officer designated
thereto by the Minister, and may be served—

(@) by delivery of the notice to the’ occupier personally
or to an adult inmate of the premises; or '

(b) by despatching the notice by registered post in

' an envelope addressed to the occupier at such
land or premises.’

(c) by the insertion after sub-sectlon (4) of the followmg
sub-section:
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(d) deur in sub-artikel (12) die woorde ,,by ooreenkoms,
die ocreenkoms nie ingevolge die permit aangegaan”
_deur die woorde .,,daardie goed nie ingevolge die
permit verkry” te vervang,

15. Artikel negentien van die Hoofwet word hierby gewysig— ngi%ingg van
Coada) d\:,;ix; 33311; -artikel (1) deur die volgende sub-artikel te aV{,gt 9!7]va;a?95?.
,»(1) Die Minister kan, behoudens die voorwaa.rdes

wat hy mag bepaal—

(a) aan die voorsitter van die raad. enlgc van sy
bevoegdhede kragtens artikel sestien of agfien,
paragraaf (b) van sub-artikel (1)bis of sub-artikel
()ter van artikel fwintig, sub-artikel (1) van
artikel sewe-en-twintig of artikel sewe emdert:g of
nege-en- -dertig delegeer; :

{(b) aan 'n lid van die raad of 'n beampte i in die staats-
diens enige van sy bevoegdhede kragtens artlksl
sestien of agtien delegeer.”

(b) deur in sub-artikel (2) die woorde »0f perrmt wat
bedoelde voorsitter” deur die woorde ,,gedoen of
permit uitgereik of bevoegdheid uitgeoefen™ te vervang,
die woorde ,,gedoen of uvitgereik het” te skrap en die
woorde ,,of uitgereik” waar dit die tweede ‘maal
voorkom deur die woorde ,,uitgeoefen of uitgereik”
te vervang; .

(c) deur sub-artikel (3) deur die volgende sub-artikel te
vervang:

,,(3) Die bepalings van artikels vyf, agt-en-twintig
en sewe-en-dertig met betrekking tot die uitoefening
van bevoegdhede of die verrigting van werksaamhede
deur die Minister is mutatis mutandis met betrekking
tot die uitoefening van sodanige bevoegdhede of die
verrigting  van s__odanige werksaamhede deur enige
persoon uit hoofde van ’n delegasie deur die Mim'ster
ingevolge hierdie artikel van toepassing.”

(d) deur in sub-artikel (4) die woorde ,,van bedoelde

' voorsitter” te skrap.

" 16. (1) Artikel twintig van die Hoofwet word hierby ge- Wysmms van

wysig— rtikel 20 van
_+ (a) deur sub-paragraaf (ii) van paragraaf (@) van sub- Wet 77 vaa 1957.
. artikel (1) te skrap; -
(b) deur na sub-artikel (1) die volgende sub-artikels in
te voeg:
 (1)bis Dle bepalings van artikel drze-en-twmrlg
is—

(a) vanaf n datum deur die Minister bepaal, wat nie
vroeér as een jaar na die datum van publikasie
van 'n proklamasie ingevolge paragraaf (@) van
sub-artikel (1) moet wees nie, en waarvan minstens R o
drie of, in die geval van be31ghe1dsperse1e, twaalf S S
maande vooraf kennis gegee is in die Staafs-
koerant en in een of meer nuusblaaie wat in die
betrokke gebied in omloop is, van toepassing
met betrekking tot die in daardie proklamasie
omskrewe gebied of ’n aldus bepaalde deel
daarvan; :

-(b) vanaf ’n datum deur die Minister bepaal, wat nie
vroeér as een jaar na die datum van publikasie
van so 'n proklamasie moet wees nie, en waarvan
minstens drie of, in die geval van besigheids-
_persele, twaalf maande vooraf deur die Minister
skriftelik kennis gegee is aan die okkupeerder van
grond of ’n perseel geled in die gebied waarop
die proklamasie betrekking het, maar nie 'n
gebied wat die onderwerp van 'n kennisgewing
ingevolge paragraaf (a) is nie, van toepassing
met betrekking tot daardie gebied of perseel.

(1)ter ’n Kennisgewing ingevolge paragraaf (b)
van artikel (1)bis word onderteken deur 'n beampte
wat die Minister daartoe aanwys, en kan bestel word—

(a) deur die kennisgewing aan die okkupeerder
persoonlik of aan ’n volwasse bewoner van die

. perseel af te lewer; of

(b) deur die kennisgewing per aangetekende pos te
stuur in ’n koevert wat aan die okkupeerder op
daardie grond of perseel gerig is.”;

“(¢) deur na sub-artikel (4) die volgende sub-artikel in te
© voeg:
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“(4)bis Any land referred to in sub-paragraph (i)
or (vi) of paragraph (c) of sub-section (3), or-any
location, native village or native hostel referred to in
sub-paragraph (i) of that paragraph, which has
ceased to be such land or such a location, native
village or native hostel within twelve months after
the receipt by the Minister of a report from the board
under section five relating to the issue of a procla-
mation under this section in respect of an area which
includes such land or such a location, native village
or native hostel, shall be deemed not to have been
such land or such a location, native village or native
hostel at the date of receipt by the Minister of such
report from the board.”; i

" (d) by the deletion in sub-section (5) of the words “sub-
paragraph (i) of” and the insertion in that sub-section
after the word “not” of the word “lawfully”’; and

(e) by the deletion of the words “sub-paragraph (i) of”
in paragraph (a) of sub-section (6) and of paragraph
(b) of that sub-section.

(2) Where in terms of any proclamation under paragraph ()
of sub-section (1) of section twenty of the principal Act, or in
terms of sub-section' (6) of that section—

(@) the provisions of section twenty-three of the principal
Act were in force with reference to any area im-
mediately prior to the commencement of this Act, the
said provisions shall be deemed to be so in force by
virtue of notice duly given in terms of paragraph (a)
of sub-section (1)bis of section rwenty of the principal
Act as amended by paragraph (a) of sub-section (1)
of this section;

(b) the said provisions would, but for the provisions of
this sub-section, have come into force with reference
to any area after the said commencement, the appro-
priate proclamation under paragraph (@) of sub-
section (1) of section twenty of the principal Act, or,
as the case may be, the appropriate proclamation
under -paragraph (@) of sub-section (1) of section
three of the Group Areas Act, 1950 (Act No. 41 of
1950), shall have effect as if in either case the relevant
proclamation had been issued under paragraph (a)
of sub-section (1) of section #fwenty of the principal
Act as amended by paragraph (a) of sub-section (1)
of this section, and as if the date with effect from
which the said provisions shall apply had not been
specified in the applicable proclamation or, as the
case may be, prescribed in sub-section (6) of section
twenty of the principal Act.

Am_end?ze%tfof 17. Section twenty-two of the principal Act is hereby
Act710f 1957, ~ amended— !

(a) by the insertion in the proviso to sub-section (1) after
the word “area” of the words “‘or the area so defined
as the case may be”;

(b) by the insertion after sub-section (1) of the following
sub-section: '

“(1)bis Whenever the board recommends that any
area be declared a group area or be defined for any of
the purposes of section twenty-one, it may at the same
time recommend the issue of a proclamation under
sub-section (1) in respect of any other area which is
contiguous to the whole or any portion of the peri-
meter of such first-mentioned area, and the Governor-
General may, in that event, if he so declares such
first-mentioned area to be a group area or defines it
for any of the purposes of section twenty-one, at the
same time issue a proclamation under sub-section (1)
in respect of such other area.”; and

(c) by the deletion of the words “local authority or”
wherever they occur.

Amendment of 18. Section twenty-three of the principal Act is hereby
section 23 of amended— ' :
Act 77 of 1957.

(a) by the substitution for sub-section (1) of the following
sub-section:

“(1) As from the appropriate date determined in
terms of sub-section (1)bis of section twenty, and not-
withstanding anything contained in any special or
other statutory provision relating to the occupation
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,(@)bis Grond in sub-paragraaf (i) of (vi) van

paragraaf (c) van sub-artikel (3) bedoel, of ’n lokasie,

naturelledorp of naturelletehuis in sub-paragraaf (i) -

van daardie paragraaf bedoel, -wat, binne twaalf
maande na die ontvangs deur die Minister van 'n
verslag van die raad ingevolge artikel vyf, met betrek-
king tot die nitvaardiging van ’n proklamasie kragtens
hierdie artikel ten opsigte van ’n gebied wat daardie
grond of daardie lokasie, naturelledorp of naturelle-
tehuis insluit, opgehou het om sodanige grond of so
’n lokasie, naturelledorp of naturelletehuis te wees,
word geag op die datum van ontvangs deur die
Minister van daardie verslag van die raad nie soda-
nige grond of so n lokasie, naturelledorp of naturelle-
tehuis te gewees het nie.”; :

(d) deur in sub-artikel (5) die woorde ,,sub-paragraaf (i)

van” te skrap en na die woorde ,,bedoelde datum”
die woord ,,wettiglik” in te voeg; en

(e) deur die woorde ,sub-paragraaf (i) van” in para-

graaf (@) van sub-artikel (6) en paragraaf (b) van
daardie sub-artikel te skrap.

(2) Waar ingevolge 'n proklamasie kragtens paragraaf (a)

van sub-artikel (1) van artikel twintig van die Hoofwet, of
ingevolge sub-artikel (6) van daardie artikel—

(a) die bepalings van artikel drie-en-twintig van die hoofwet

onmiddellik voor die inwerkingtreding van hierdie Wet
met betrekking tot n gebied van krag was, word be-
doelde bepalings geag aldus van krag te wees uit hoofde
van kennis behoorlik gegee ooreenkomstig paragraaf
(a) van. sub-artikel (1)bis van artikel twintig van die
Hoofwet soos deur paragraaf (a) van sub-artikel (1)
van hierdie artikel gewysig;

(b) daardie bepalings, by ontstentenis van die bepalings

van hierdie sub-artikel, na bedoelde inwerkingtreding
met betrekking tot *n gebied van krag sou geword het,
geld die toepaslike proklamasie kragtens paragraaf (a)
van sub-artikel (1) van artikel twintig van die Hoofwet
of, na gelang van die geval, die toepaslike proklamasie
kragtens paragraaf (a) van sub-artikel (1) van artikel
drie van die Wet op Groepsgebiede, 1950 (Wet No.
41 van 1950), asof die betrokke proklamasie in die
een of die ander geval kragtens paragraaf (¢) van
sub-artikel (1) van artikel twintig van die Hoofwet,
s00s gewysig by paragraaf (a) van sub-artikel (1)
van hierdie artikel, uitgevaardig was, en asof die
datum met ingang van wanneer bedoelde bepalings
van toepassing is nie in die toepaslike proklamasie
bepaal of, na gelang van die geval, in sub-artikel (6)
van artikel swintig van die Hoofwet voorgeskryf was
nie.

gewysig—

gewys

ig—
" (a) deur sub-artikel (1

(@) deur in die voorbehoudsbepaling by sub-artikel (1) na

die woord ,,groepsgebied” die woorde ,,of die aldus
omskrewe bebied na gelang van die geval” in te voeg;

(b) deur na sub-artikel (1) die volgende sub-artikel in te

voeg:

,»(1)bis Wanneer die raad aanbeveel dat enige
gebied as 'n groepsgebied verklaar word of vir enige
van die doeleindes van artikel een-en-twintig omskryf
word, kan hy tegelykertyd die uitreiking van °n
proklamasie ingevolge sub-artikel (1) ten opsigte van
enige ander gebied wat grens aan die geheel of 'n
gedeelte van die omtrek van so ’n eersgenoemde gebied
aanbeveel en die Goewerneur-generaal kan in daardie
geval, as hy so ’n eersgenoemde gebied 'n groeps-
gebied verklaar of dit vir enige van die doeleindes van
artikel een-en-twintig omskryf, terselfdertyd 'n pro-
klamasie ingevolge sub-artikel (1) ten opsigte van so
'n gebied uitreik.”; en

(¢) deur die woorde ,,plaaslike bestuur of™ waar hulle

ook al voorkom te skrap.

te vervang:

(1) Vanaf die toepaslike datum ingevolge sub-
artikel (1)bis van artikel twintig bepaal, mag, on-
danks enigiets in enige spesiale of ander statutére
bepaling met betrekking tot die okkupasie van

17. Artikel twee-en-twintig van die Hoofwet word hierby Wysiging van

artikel 22 van
Wet 77 van 1957,

18. Artikel drie-en-twintig van die Hoofwet word hierby Wysiging van

artikel 23 van
) deur die volgende sub-artikel Wet 77 van 1957.
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Amendment of
section 24 of Act
77 of 1957.

Amendment of
section 27 of Act
77 of 1957,

Amendment of
section 28 of Act
77 of 1957.

Amendment of
section 30 of
Act 77 of 1957,

of land or premises, no disqualified person shall
occupy and no person shall allow a disqualified person
to occupy the land or premises, or (as the case may be)
any land or premises in the area or portion of the area
to which the determination relates, except under the
authority of a permit issued for the purposes of this
sub-section.”;

(b) by the substitution in paragraph (a) of sub-section (2)
for the words ““a statutory body” of the words “a
member or employee of a statutory body”; and

(c) by the deletion in sub-section (4) of the words “referred
to in sub-section (I)” and the substitution in that
sub-section for the words “referred to in the said
sub-section” of the words “of the proclamation under
paragraph (a) of sub-section (1) of section fwenty

- in respect of the area in wlueh such immovable pro-
perty is situated”.

19. Section twenty-four of the pnnelpal Act is hereby
amended— -

(a) by the insertion m paragraph (a) of sub- seetlon (1)
after the word ‘“company” of the words “and no
administrator of a deceased estate in which anydis-
qualified person has a testamentary interest”, the
deletion in that paragraph of the words “or not”
and the insertion in that paragraph after the word
“date” where it occurs for the second time of the
words “or by virtue of intestate succession or other-
wise”;

(b) by the insertion in paragraph (b) of that sub-section
after. the word “area” of the words “and no
administrator of a deceased estate who on the said
date holds or held immovable property, situate within
that "area, in which any disqualified person has a
testamentary interest”; and

(c) by the insertion in sub-section (3) after the word
“death” of the words “or the date referred to in that
sub-section, whichever is the later date™.

20. Section twenty-seven of the principal Act is hereby
amended by the insertion in sub-section (1) after the word
“under” of the words “paragraph (@) of sub-section (3)
of section sixteen, section sixteen bis”.

21. Section twenry-esght of the 'principal Act is hereby
amended—
{a) by the substltutlon in sub-section (1) for the words
“sub-section (3) of section fifteen” of the words
“paragraph (c) of sub-section (2) or sub-section (4)
of section ﬁﬂeen the insertion in that sub-section
after the word ¢ sxxteen where it appears for the first
time of the words “sub-section (1) of section sixteen
bis®, the substitution in that sub-section for the
‘words “sub-section (2) of section twenty-three” of the
words “paragraph (c) of sub-section (2) or paragraph
(a) of sub-section (3) of section twenty-three”, the
deletion in that sub-section of the words “or revoke”,
the insertion in that sub-section after the word “con-
ditions” of the words “or revoke any permit referred
to in sub-section (13) of section eighteen”, and the
deletion in that sub-section of -the words “by the
board”; and
(b) by the substitution in sub-section (2) for the words
“sub-section (3) of section fifteen or sub-section (2)
~of section twenty-three” of the words “paragraph (c)
of sub-section (2) or sub-section (4) of section fifteen,
paragraph (h), (i) or (o) of sub-section (2) of section
seventeen or paragraph (¢) of sub-section (2) or
p;?ragraph (@) of sub-section (3) of section twenty-
three’

22. Section thirty of the principal Act is hereby amended
by the substitution for sub-section (1) of the followmg sub-
secnon

“(1) A surveyor-general may at the request of any
person, and upon payment by such person to the surveyor-
general of such fee as may be prescribed in terms of sub-
section. (1) of section fen of the Land Survey Act, 1927
(Act No. 9 of 1927), issue to that person a oertiﬁcate, in
such form as may be prescribed by regulation, stating that
any land described therein, within his area of jurisdiction,
s situated within the controlled area or within any specified
area referred to in section fourteen, any defined area
referred to in sub-section (3) of section sixteen or any
group area which is so described.”.






































































































































































































